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FICHA DE CANDIDATURA PARA PARTICIPAR EN LOS INTERCAMBIOS ESCOLARES ENTRE LA REGION DE CASTILLA Y LEÓN Y LA REGION DE GRENOBLE
FICHE DE CANDIDATURE POUR PARTICIPER A UN ECHANGE SCOLAIRE INDIVIDUEL ENTRE LA REGION DE CASTILLA Y LEÓN ET L’ACADEMIE DE GRENOBLE
ENVIAR EL FORMULARIO A LA SIGUIENTE DIRECCIÓN:
ENVOYER LE FORMULAIRE A L’ADRESSE SUIVANTE:
A)  PARA LOS CANDIDATOS ESPAÑOLES:
DIRECCIÓN GENERAL DE INNOVACIÓN EDUCATIVA Y FORMACIÓN DEL PROFESORADO 
MONASTERIO DE NUESTRA SRA. DE PRADO
AVDA. MONASTERIO DE NTRA. SRA. DE PRADO S/N
47014 – VALLADOLID
Email: colserfe@jcyl.es  
B) POUR LES CANDIDATS FRANCAIS:

    DAREIC 

    RECTORAT DE GRENOBLE

    7 PLACE BIR-HAKEIM

    38021 GRENOBLE CEDEX

    Email: ce.dareic@ac-grenoble.fr
I.  A RELLENAR POR EL/LA CANDIDATO/A - PARTIE A REMPLIR PAR LE/LA CANDIDAT/E
EL CANDIDATO/A  - VOUS MEME
	Foto reciente/ Photo récente
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	Apellidos/ Nom
	

	Nombre / Prénom
	


	Fecha y lugar de nacimiento / Date et lieu de naissance

	


	Sexo / Sexe 
	( masculino / masculin

( femenino / féminin


	Dirección completa / Adresse complète

	


	Número de teléfono y prefijo / Numéro de téléphone et indicatif 

	

	Número de fax y prefijo / Numéro de fax avec indicatif

	

	Email / Courriel
	


LA FAMILIA / VOTRE FAMILLE
Describa su familia y su entorno / Décrivez votre famille et votre environnement
	


	Tienen animales domésticos? / Avez-vous des animaux domestiques?

	( oui / sí
	( non / no


	En caso afirmativo, cuáles? / Si oui, lesquels?

	


	Hay animales domésticos que no puedan ustedes aceptar?

	( oui / sí
	( non / no

	Y-a-t-il des animaux domestiques que vous ne pourriez pas accepter?                  

	( oui / sí
	( non / no

	En caso afirmativo, cuáles? /  Si oui, lesquels?


	Son ustedes fumadores? / Fume-t-on dans la famille?

	( oui / sí
	( non / no


	Aceptan que se fume en su casa? / Cela est-il toléré ?

	( oui / sí
	( non / no


CONDICIONES DE VIDA / CONDITIONS DE VIE
	Lugar de habitación? / Où habitez vous??

	(  campo/ à la campagne
	(  ciudad / en ville

	(  apartamento / dans un appartement
	(   casa individual / dans une maison individuelle


	La persona tendrá su propia habitación / Votre partenaire aura-t-il / aura-t-elle sa propre chambre

	( oui / sí
	( non / no


	En el caso en el que no la tenga, se pedirá una cama separada.
Si non, un lit séparé est exigé


	Tienen ustedes hábitos alimetarios especiales (vegetarianos, régimen.)?
Avez vous des habitudes alimentaires particulières (végétarien, régime..)?

	


INTERCAMBIO / ECHANGE
	Persona deseada / Correspondant(e) souhaité(e) ? (chico/garçon  (chica/fille
(igual/égal



	Acceptériez-vous un partenaire du sexe opposé si c’était la seule solution? /Aceptarías un intercambio con alumno de sexo contrario en caso que no existiera de tu mismo?
( oui / sí                                                       ( non / no


PERSONALIDAD, CENTROS DE INTERES / PERSONNALITÉ, CENTRES D’INTÉRÊT
	Eres más bien / Etes-vous plutôt

	( extravertido / extraverti 
	( reservado / réservé


	Cita tres adjetivos que te definan / Citez 3 autres adjectifs pour vous définir

	1) 

	2) 

	3) 


	Centros de interés / Centres d’intérêts

	


	Has pasado ya algunas semanas lejos de tu familia?

Avez-vous déjà passé quelques semaines loin de la famille?

	( oui / sí
	( non / no


	Dónde? / Où?

	


	Cuánto tiempo? / Combien de temps?

	


SITUACION ESCOLAR / SITUATION SCOLAIRE
	Nombre y dirección del establecimiento / Nom et adresse de l’établissement scolaire

	


	Número de teléfono / Numéro de téléphone

	


	Número de fax / Numéro de fax

	


	Eres / Etes vous

	( interno / interne ?

	( mediopensionista / demi-pensionnaire

	( externo / externe ?


	Tu curso actual /  Votre classe actuelle

	


	Idiomas / Langues vivantes apprises

	LV1 / ……………………….........                                   .desde / …………………años / 

	LV2 / ……………………………                                 … desde / ………… …….. años /

	LV3 / …………………………                                 …… desde / ………… …….. años /


Me comprometo a / Je m’engage à,

· Aceptar el corresponsal que me propongan y a tratar que su estancia en mi familia y en mi establecimiento se desarrolle en las mejores condiciones / accepter le partenaire qu’on me propose et faire en sorte que son séjour dans ma famille et dans mon établissement se déroule dans les meilleures conditions
· Respetar la legislación en vigor del país al que voy y a observar todas las reglas, escritas o no, que rigen el establecimento de acogida / respecter la législation en vigueur dans le pays partenaire et observer toutes les règles, écrites ou non, en vigueur dans l’établissement d’accueil ;
· Seguir con asiduidad las clases dispensadas en el establecimiento de acogida / suivre avec assiduité les enseignements dispensés dans l’établissement d’accueil ;
· Efectuar el trabajo que pidan los profesores / effectuer le travail demandé par les enseignants ;
· Participar en la actividades organizadas por el establecimiento de acogida / participer aux activités organisées par l’établissement d’accueil ;
· Comportarme respetuosa y responsablemente con mi familia de acogida / me comporter en hôte respectueux et responsable dans ma famille d’accueil.
	Soy candidato a otro programa de intercambio o de estancia lingüística en el extranjero en las mismas fechas / Je suis aussi candidat pour un autre programme d’échange ou pour un séjour linguistique à l’étranger qui aura lieu à la même période

	( oui / sí
	( non / no


En…………………………….., el ……………………………..

A…………………………….., le ……………………………..

……………………………………………………………………………………………………………….

Firma del alumno / 
Signature de l’élève
II.  A RELLENAR POR LA FAMILIA / PARTIE A REMPLIR PAR LA FAMILLE
Responsable(s) legal (es) / Responsable(s) légal(aux)
	Apellido y nombre del responsable(s) legal (es)
Nom et prénom du/des responsable(s) légal/aux

	(        padre /  père

	(         madre / mère

	(        otro /  autre


	Profesión del padre / Profession du père

	


	Profesión de la madre / Profession de la mère 

	


	Número de teléfono y prefijo / (Numéro de téléphone avec indicatif)

	personal / personne

	de trabajo

	lieu de travai


	Número de fax y prefijo / Numéro de fax avec indicatif

	


	E-mail personal / Courriel personnel

	


Salud del candidato/ Etat de santé du candidat
	Tiene problemas de salud?Le candidat a-t-il  des problèmes de santé?

	


	Sigue un tratamiento o tiene una medicación específica?A-t-il un traitement médical à suivre/des médicaments à prendre ?

	


	Alergias?a-t-il des allergies ?

	


	Nombre y dirección del seguro médico y del seguro de responsablidad civil/ Nom et adresse de la caisse d’assurance maladie et de l’assurance pour la responsabillité civile

	


Declaración de los responsables legales / Déclaration des responsables légaux
El abajo firmante / Je soussigné

	Nombre y Apellidos / Nom, Prénom

	


	(Padre) nacido el / (Père) né le
	

	en / à
	


	(Madre) nacida el / (Mère) née le
	

	en / à
	


	(Otro / Autre: ……………..) nacido(a) el / né(e) le
	

	en / à
	


	Actuando en calidad de / Agissant en qualité de
	( Padre / Père

	
	( madre / mère

	
	( padres / parents

	
	( Padre con derecho de guardia / Parent exerçant le droit de garde

	
	( Tutor / Tuteur


· Autorizo a mi hijo a particiar en este intercambio en las fechas y lugar previstos / autorise mon enfant à participer à un échange individuel d’élèves aux dates et aux lieux prévus;
· Delego los derechos y deberes derivados de mi autoridad parental en los responsables legales del alumno que estén a cargo de mi hijo durante el período de la estancia y en la medida en la que sea necesario para el buen desarrollo del intercambio, /  délègue pour la durée du séjour, et dans la mesure où cela est nécessaire au bon déroulement de l’échange, les droits et devoirs découlant de l’autorité parentale, pour l’enfant désigné ci-dessous, aux responsables légaux de l’élève partenaire ;

	Nombre y Apellidos / Nom, Prénom

	


	Nacido (a) el /  Né (e) le
	

	en / à
	


· Declaro que acogeré en nuestra familia al alumno que resulte del intercambio y me ocuparé de él. Le ayudaré a adaptarse a su nuevo modo de vida. En caso de problemas avisaré a sus padres / déclare que j’accueillerai dans notre famille l’élève-partenaire et le prendrai en charge. J’aiderai le jeune à s’adapter à son nouveau mode de vie. En cas de problème, je préviendrai ses parents ;
· Me comprometo, así como el resto de la familia, a hablar en mi  idioma en presencia  del alumno y a dirigirme a él/ella en mi idioma durante el tiempo que dire el intercambio/  m’engage avec ma famille à parler dans ma propre langue en présence de l’élève étranger au foyer et à m’adresser à lui/elle dans ma propre langue tout au long de l’échange;
· Autorizo a que mi hijo siga un tratamiento médico en el caso de que un médico lo juzgue necesario/ autorise un traitement médical pour mon enfant au cas où le médecin le jugerait utile;
· Tomo conocimiento de que una parte o la totalidad del intercambio pueda no realizarse debido a una de las familias / prends connaissance du risque qu’une partie ou que la totalité de l’échange ne puisse se dérouler du fait de l’une des familles;
· Tomo conocimiento de que pueden existir diferencias entre los dos países durante el período del intercambio (alojamiento, excursiones, ocio, costumbres alimentarias, etc.) / prends connaissance du fait qu’il peut exister des différences entre les conditions de séjour dans les deux pays (logement, excursions, loisirs, habitudes alimentaires, etc.).
En ………………………….., el …………………………….

A ………………………….., le …………………………….

  (lugar,                                           fecha)
  (lieu,                                           Date)
………………………………………………………………………………………………………………

Firma del responsable legal / Signature du responsable légal
III.  A RELLENAR POR EL ESTABLECIMIENTO / PARTIE A REMPLIR PAR L’ETABLISSEMENT
Evaluación del profesor principal/ Evaluation du professeur principal
Apreciación global de los resultados escolares del alumno / Appréciation globale sur les résultats scolaires de l’élève
	


Capacidad del alumno para particiapar en el intercambio (personalidad, comportamiento, capacidad de adaptación) / Aptitude de l’élève à participer à l’échange (personnalité, comportement, faculté d’adaptation)
	


En ………………………….., el …………………………….

    (Lugar,                                          fecha)

A ………………………….., le …………………………….

    (Lieu,                                          date)

…………………………………………………………………………………………………………...

Firma del profesor principal / Signature du professeur principal
Nombre del profesor-tutor del alumno español en Francia / Nom du professeur tuteur de l’élève espagnol en France
Rellenar obligatoriamente / A remplir impérativement !
	Nombre y apellidos  / Nom

	

	E-mail personal / Courrier personnel

	

	Teléfono personal / Téléphone personnel

	


Nombre y apellidos del profesor-tutor del alumno francés en España / Nom du professeur tuteur de l’élève français en Espagne
Rellenar obligatoriamente / A remplir impérativement   !
	Nombre y apellidos  / Nom

	

	E-mail personal / Courrier personnel

	

	Teléfono personal / Téléphone personnel

	


Opinión del director del establecimiento / Avis du chef d’établissement
El éxito del intercambio está ligado a la garantía, por parte del establecimiento, de acoger a los corresponsales extranjeros durante el período de duración del intercambio, de integrarlos a la vida del centro y de ocuparse de ellos de manera adecuada / 
L’avis favorable est lié à la garantie de la part de l’établissement d’accueillir le correspondant /la correspondante pendant la durée du séjour, de l’intégrer à la vie de l’établissement et de s’en occuper de manière appropriée
	Opinión favorable / Avis favorable

	( oui / sí
	( non / no


En ………………………….., el …………………………….

    (Lugar,                                          Fecha)

A ………………………….., le …………………………….

    (Lieu,                                          Date)

…………………………………………………………………………………………………………..

  Firma del director del centro y sello del colegio / Signature du chef d’établissement et tampon de l’école
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